
SRIMAD BHAGAVATAM
 

CHAPTER 16, VOLUME 4

THE SONGS OF PRAISE OF PRTHU BY THE SINGERS ON
THE ENCOURAGEMENT OF THE SAINTS

PREFACE

This chapter deals with the songs of praise by the singers of glory
about the achievements which shall be made by the emperor Prthu.
While the emperor was not very happy (as explained in the previous
chapter) when the singers started the praises of song because his
achievements were yet to be known only in the future, the singers
put forward before him that they are singing his glories as per the
instructions of the saints.  The saints knew about the capabilities of
Prthu and accordingly the singers continue their praises.  

This chapter contains explanations as to how an ideal king should be
and what are his responsibilities.

---o0o---

Stanza 1

maitreya uvāca
evam bruvāṇ ṇa  ṇr ṇpatiṁ ṁ

gāyakā muṇi-coditāḥ ṇ 
tuṣ ṇt ṇuvuṣ tuṣ ṇt ṇa-maṇaṣaṣ

tad-vāg-amr ṇta-ṣevayā 
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(maitreya uvāca ) Maitreya Maharshi said to Vidura:
( gāyakāḥ ṇ   ) The singers, ( tad-vāg-amr ṇta-ṣevayā ) having enjoyed the
nectar like words of ( bruvāṇ ṇa   ) ṁ  speech of the emperor Prthu
(evam  ) in this manner, ( tuṣ ṇt ṇa-maṇaṣaḥ ṇ ) became overwhelmed
with happiness, ( tuṣ ṇt ṇuvuḥ ṇ   ) and started singing the glories (
ṇr ṇpati  ) ṁ of Prthu ( muṇi-coditāḥ ṇ ) on the encouragement of the

saints.

Stanza 2

ṇāla  vaya  te maḥimāṇuvarṇ ṇaṇeṁ ṁ
yo deva-varyo ’vatatāra māyayā 

veṇā ga-jātaṣya ca pauruṣ ṇāṇ ṇi teṅ
vācaṣ-patīṇām api babḥramur dḥiyaḥ ṇ 

( yaḥ ṇ  ) You, ( deva-varyaḥ ṇ  ) being the greatest divine personality, 
( avatatāra  ) have manifested ( māyayā ) with your own yogic

powers. ( vaya   ) ṁ We are ( ṇa ala   ) ṁ in fact incapable of
 ( maḥimāṇuvarṇ ṇaṇe ) describing the greatness of such a

personality ( te ) like yours. ( vācaṣ-patīṇām api  )  Even the most
knowledgeable persons like Lord Brahma etc. ( babḥramuḥ ṇ    ) are

bewildered
 ( dḥiyaḥ ṇ ) in their thinking (  te pauruṣ ṇāṇ ṇi  ) about the greatness of
your valour, ( veṇā ga-jātaṣya ca  ) ṅ who is born from the body of

Vena.

Stanza 3

atḥāpy udāra-śravaṣaḥ ṇ pr ṇtḥor ḥareḥ ṇ
kalāvatāraṣya katḥāmr ṇtādr ṇtāḥ ṇ 

yatḥopadeśa  muṇibḥiḥ ṇ pracoditāḥ ṇṁ
ślāgḥyāṇi karmāṇ ṇi vaya  vitaṇmaḥi  ṁ

( atḥāpi  ) However, ( katḥāmr ṇtādr ṇtāḥ ṇ ) as we endear ourselves so
much to the nectar of the stories ( pr ṇtḥoḥ ṇ  ) of the emperor Prthu, 
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( kalāvatāraṣya  ) who is the potency of ( udāra-śravaṣaḥ ṇ  ) the very
compassionate ( ḥareḥ ṇ ) Shri Hari, ( vaya   ) ṁ we are ( vitaṇmaḥi )
explaining in detail ( ślāgḥyāṇi  ) the praiseworthy ( karmāṇ ṇi  )

deeds of that emperor,  ( pracoditāḥ ṇ ) because of the
encouragement we received  ( muṇibḥiḥ ṇ  ) from the saints  (

yatḥopadeśa   ) ṁ in accordance with their advice.

Stanza 4

eṣ ṇa dḥarma-bḥr ṇtā  śreṣ ṇt ṇḥoṁ
loka  dḥarme ’ṇuvartayaṇ  ṁ
goptā ca dḥarma-ṣetūṇāṁ

śāṣtā tat-paripaṇtḥiṇām 

( eṣ ṇa  ) This emperor Prthu, ( śreṣ ṇt ṇḥaḥ ṇ   ) the most prominent 
( dḥarma-bḥr ṇtā   ) ṁ among those who stood for the establishment of

righteousness, ( loka   ) ṁ shall make this world ( aṇuvartayaṇ )
follow the path ( dḥarme  )  of righteousness ( goptā  ) by protecting

( dḥarma-ṣetūṇā  ) ṁ the right principles for the same
 ( śāṣtā  ca ) and admonishing ( tat-paripaṇtḥiṇām ) those who stand

against such principles.

Stanza 5

eṣ ṇa vai loka-pālāṇāṁ
bibḥarty ekaṣ taṇau taṇūḥ ṇ 
kāle kāle yatḥā-bḥāgaṁ

lokayor ubḥayor ḥitam 

( eṣ ṇa  ) This emperor Prthu, ( ekaḥ ṇvai )  while being a single
individual, ( taṇau ) shall within himself ( taṇūḥ ṇ ) be the bodies

 ( loka-pālāṇā  ) ṁ of the demigods of the directions, ( kāle kāle  )
depending upon the time and place ( yatḥā-bḥāga  ) ṁ and

according to the requirement of the situation, ( bibḥarti  )  rule (
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ḥitam ) for the welfare of (  ubḥayoḥ ṇ lokayoḥ ṇ  ) both the earth and the
heaven.

Stanza 6

vaṣu kāla upādatte
kāle cāya  vimuñcati  ṁ

ṣamaḥ ṇ ṣarveṣ ṇu bḥūteṣ ṇu
pratapaṇ ṣūryavad vibḥuḥ ṇ 

( aya   vibḥuḥ ṇ ) ṁ This great emperor Prthu, who considers 
( ṣarveṣ ṇu  )  each and every ( bḥūteṣ ṇu ) life form ( ṣamaḥ ṇ  ) with the

same equanimity ( ṣūryavat  ) just like the sun ( pratapaṇ  ) and
powerful as such, ( upādatte ) shall gather ( vaṣu  ) the wealth 

( kāle  ) at suitable times ( vimuñcati ca ) and also distribute them
( kāle  ) when required.

Stanza 7

titikṣ ṇaty akrama  vaiṇyaṁ
upary ākramatām api 

bḥūtāṇā  karuṇ ṇaḥ ṇ śaśvadṁ
ārtāṇā  kṣ ṇiti-vr ṇttimāṇ  ṁ

( vaiṇyaḥ ṇ  ) The emperor Prthu ( kṣ ṇiti-vr ṇttimāṇ ) shall have the
powers of tolerance just like the earth ( śaśvat ) and shall

always be ( karuṇ ṇaḥ ṇ  ) very kindhearted, ( titikṣ ṇati  )  to such an
extent that he shall tolerate ( akrama   ) ṁ the faults of ( ārtāṇā   )ṁ
the innocent ( bḥūtāṇā   ) ṁ living beings ( ākramatām api ) even if
they happen to climb up and trample ( upari )  over his head. 

Stanza 8

deve ’varṣ ṇaty aṣau devo
ṇaradeva-vapur ḥariḥ ṇ 
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kr ṇccḥra-prāṇ ṇāḥ ṇ prajā ḥy eṣ ṇa
rakṣ ṇiṣ ṇyaty añjaṣeṇdravat 

( deve  ) Whenever Lord Indra ( avarṣ ṇati  ) does not shower rains,
( aṣau devaḥ ṇ ) this great emperor ( iṇdravat ) like Lord Indra

himself ( rakṣ ṇiṣ ṇyati  ) shall protect ( añjaṣā ) with ease ( prajāḥ ṇ   )
his people ( kr ṇccḥra-prāṇ ṇāḥ ṇ  ) facing danger to their lives. ( ḥi  )
That is because ( eṣ ṇaḥ ṇ  ) this ( ṇaradeva-vapuḥ ṇ  ) emperor is the
embodiment of ( ḥariḥ ṇ ) Shri Hari Himself in the true sense. 

Stanza 9 

āpyāyayaty aṣau lokaṁ
vadaṇāmr ṇta-mūrtiṇā 
ṣāṇurāgāvalokeṇa
viśada-ṣmita-cāruṇ ṇā 

( aṣau  ) This emperor Prthu ( ṣāṇurāgāvalokeṇa ) with his
affectionate looking glance ( viśada-ṣmita-cāruṇ ṇā ) and bearing

natural smile ( vadaṇāmr ṇta-mūrtiṇā ) on his full moon like
beautiful face ( loka  āpyāyayati ) ṁ shall make the entire world

very happy.

Stanza 10

avyakta-vartmaiṣ ṇa ṇigūd ṇḥa-kāryo
gambḥīra-vedḥā upagupta-vittaḥ ṇ 

aṇaṇta-māḥātmya-guṇ ṇaika-dḥāmā
pr ṇtḥuḥ ṇ pracetā iva ṣa vr ṇtātmā  ṁ

( eṣ ṇaḥ ṇ  pr ṇtḥuḥ ṇ  ) This emperor Prthu ( ṣa vr ṇtātmā ) ṁ shall
inherently have within his personality,

( pracetāḥ ṇ   iva  ) like that of the demigod Varuna ( ṇigūd ṇḥa-kāryo )
the capacity to do things unnoticed by anyone,
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( avyakta-vartmā  ) the ability to travel through paths unclear to
others,

( gambḥīra-vedḥāḥ ṇ   ) very deep perception on all matters
hitherto unknown to anyone else,

( upagupta-vittaḥ ṇ ) the capability to protect his wealth safely, 
( aṇaṇta-māḥātmya-guṇ ṇaika-dḥāmā ) and shall be the reservoir of all

the good qualities exceedingly befitting his fame and glory. 

Stanza 11
 

durāṣado durviṣ ṇaḥa
āṣaṇṇo ’pi vidūravat 

ṇaivābḥibḥavitu  śakyoṁ
veṇāraṇ ṇy-uttḥito ’ṇalaḥ ṇ 

( aṇalaḥ ṇ ) The fire (the emperor Prthu) ( veṇāraṇ ṇy-uttḥitaḥ ṇ  ) which
had originated from the firewood of Vena, ( āṣaṇṇaḥ ṇ  api  )

despite being situated very close, ( durāṣadaḥ ṇ  ) shall be
impossible to reach ( vidūravat ) as if it is very far away. 

( durviṣ ṇaḥaḥ ṇ  ) That fire shall be very unbearable. ( ṇaiva  śakyaḥ ṇ   )
It would be absolutely impossible ( abḥibḥavitu   ) ṁ to defeat

that fire.

Stanza 12

aṇtar baḥiś ca bḥūtāṇāṁ
paśyaṇ karmāṇ ṇi cāraṇ ṇaiḥ ṇ 

udāṣīṇa ivādḥyakṣ ṇo
vāyur ātmeva deḥiṇām 

( paśyaṇ  ) Though he shall understand for himself ( cāraṇ ṇaiḥ ṇ )
through his spies ( aṇtaḥ ṇ  ) the internal ( baḥiḥ ṇ   ca  ) and

external ( karmāṇ ṇi  ) activities ( bḥūtāṇā  ) ṁ of the people, ( ātmā )
he shall remain as the unchangeable Atma ( adḥyakṣ ṇaḥ ṇ  ) and

the permanent witness for every happenings ( vāyuḥ ṇ    iva ) just
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like the air of life ( deḥiṇām ) of the living beings ( udāṣīṇaḥ ṇ      )
without in any way getting biased by the praises or

condemnations. 

Stanza 13

ṇādaṇ ṇd ṇya  daṇ ṇd ṇayaty eṣ ṇaṁ
ṣutam ātma-dviṣ ṇām api 

daṇ ṇd ṇayaty ātmajam api
daṇ ṇd ṇya  dḥarma-patḥe ṣtḥitaḥ ṇ  ṁ

( eṣ ṇaḥ ṇ ) This emperor Prthu ( ṣtḥitaḥ ṇ ) shall be very firm
 ( dḥarma-patḥe  ) in following the path of Lord Yama in the

matter of giving punishment to the guilty who deserve to be
punished. ( ṇa daṇ ṇd ṇayati  )  He shall never punish ( adaṇ ṇd ṇya   )ṁ

those who do not deserve to be punished ( ṣutam api ) even if it
is the son ( ātma-dviṣ ṇām  ) of his own enemies.  ( ātmajam api ) If it
is his own son ( daṇ ṇd ṇayati  ) Prthu shall not hesitate to punish

 ( daṇ ṇd ṇya   ) ṁ if found guilty.  

Stanza 14

aṣyāpratiḥata  cakraṁ ṁ
pr ṇtḥor āmāṇaṣācalāt 

vartate bḥagavāṇ arko
yāvat tapati go-gaṇ ṇaiḥ ṇ 

( cakra  ) ṁ The area of influence of the rule ( aṣya pr ṇtḥoḥ ṇ  ) of this
emperor Prthu ( tāvat   ) shall spread upto the point of location 
( yāvat  ) till ( go-gaṇ ṇaiḥ ṇ ) the rays ( bḥagavāṇ arkaḥ ṇ  ) of the Sun God

( tapati  ) shines ( āmāṇaṣācalāt ) including that of the Manasa
mountains (Arctic regions) ( vartate  ) and shall sustain so

 ( apratiḥata   ) ṁ without any obstacles.

Stanza 15
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rañjayiṣ ṇyati yal lokam
ayam ātma-viceṣ ṇt ṇitaiḥ ṇ 

atḥāmum āḥū rājāṇaṁ
maṇo-rañjaṇakaiḥ ṇ prajāḥ ṇ 

( ayam  ) The emperor Prthu, ( ātma-viceṣ ṇt ṇitaiḥ ṇ ) through his own
ways of various deeds ( maṇo-rañjaṇakaiḥ ṇ ) so endearing to the

mind ( rañjayiṣ ṇyati  ) shall please ( lokam ) the people of the
world.  ( yat atḥa )   Therefore, ( prajāḥ ṇ ) the people ( āḥūḥ ṇ   ) shall

call
 ( amum  ) him ( rājāṇa  ) ṁ as the king/the emperor.  

Note :  The poetic beauty about the above stanza is the usage of
the word “rañjayiṣ ṇyati”.  The king is so called “ rājāṇa  āḥūḥ ṇ ” ṁ by the
people as the king “maṇo-rañjaṇakaiḥ ṇ”  through his own endearing
deeds  “rañjayiṣ ṇyati”  pleases  his  people.  So  the  people  call  him
“rājaṇ”.

Stanza 16

dr ṇd ṇḥa-vrataḥ ṇ ṣatya-ṣaṇdḥo
braḥmaṇ ṇyo vr ṇddḥa-ṣevakaḥ ṇ 
śaraṇ ṇyaḥ ṇ ṣarva-bḥūtāṇāṁ

māṇado dīṇa-vatṣalaḥ ṇ 

( dr ṇd ṇḥa-vrataḥ ṇ  ) He shall always be very firm in his
determination, ( ṣatya-ṣaṇdḥaḥ ṇ   ) shall always be truthful,

 ( braḥmaṇ ṇyaḥ ṇ     ) shall have firm commitment and faith in the
Vedas and towards those who are knowledgeable in Vedic

subjects, ( vr ṇddḥa-ṣevakaḥ ṇ ) shall always serve the elderly,
 ( śaraṇ ṇyaḥ ṇ  ) shall be the most befitting person to seek

protection ( ṣarva-bḥūtāṇā  ) ṁ by all the people, ( māṇadaḥ ṇ  ) shall
show respect to the people, ( dīṇa-vatṣalaḥ ṇ ) and shall show

mercy to the suffering people. 
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Stanza 17

mātr ṇ-bḥaktiḥ ṇ para-ṣtrīṣ ṇu
patṇyām ardḥa ivātmaṇaḥ ṇ 
prajāṣu pitr ṇvat ṣṇigdḥaḥ ṇ
ki karo braḥma-vādiṇām  ṅ

( para-ṣtrīṣ ṇu ) He shall show same kind of devotion to other
women ( mātr ṇ-bḥaktiḥ ṇ  ) just as the devotion to a mother, 

and ( patṇyām  ) towards his wife he shall be so kind 
( ardḥe  iva ) treating her as half ( ātmaṇaḥ ṇ ) of his own body, 

( ṣṇigdḥaḥ ṇ ) shall be affectionate ( prajāṣu  ) to his people ( pitr ṇvat  )
just like a father, ( ki karaḥ ṇ   ) ṅ and shall be a devoted servant 

( braḥma-vādiṇām ) to those who are Vedic scholars. 

Stanza 18

deḥiṇām ātmavat-preṣ ṇt ṇḥaḥ ṇ
ṣuḥr ṇdā  ṇaṇdi-vardḥaṇaḥ ṇ  ṁ

mukta-ṣa ga-praṣa go ’yaṅ ṅ ṁ
daṇ ṇd ṇa-pāṇ ṇir aṣādḥuṣ ṇu 

( aya  ) ṁ He shall be ( preṣ ṇt ṇḥaḥ ṇ ) very much loved ( deḥiṇām  ) by
his people so dearly ( ātmavat ) as if he is their own life.  

( ṇaṇdi-vardḥaṇaḥ ṇ ) He shall nourish happiness 
( ṣuḥr ṇdā   ) ṁ among his relatives and friends.  ( daṇ ṇd ṇa-pāṇ ṇiḥ ṇ  ) He

shall be equal to Lord Yama when it comes to dealing 
( aṣādḥuṣ ṇu ) with people of bad character. 

( mukta-ṣa ga-praṣa gaḥ ṇ   ) ṅ ṅ  He shall be very much attracted
towards the great men who had withdrawn themselves from

all material desires.

Stanza 19
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aya  tu ṣākṣ ṇād bḥagavā ṣ try-adḥīśaḥ ṇṁ ṁ
kūt ṇa-ṣtḥa ātmā kalayāvatīrṇ ṇaḥ ṇ 

yaṣmiṇṇ avidyā-racita  ṇirartḥakaṁ ṁ
paśyaṇti ṇāṇātvam api pratītam 

( yaṣmiṇ ) The One Which ( kūt ṇa-ṣtḥa  ) is subject to no change, 
upon which ( avidyā-racita   ) ṁ because of the falsified knowledge

( ṇāṇātvam  ) impressions of multitudes 
( pratītam api ) though are being perceived ( paśyaṇti  )  are
understood by the far sighted people ( ṇirartḥaka  ) ṁ as

meaningless.

( ātmā  ) It is the very same Supreme Being, ( kalayā )  which has
manifested with His potency ( avatīrṇ ṇaḥ ṇ ) in the form of

emperor Prthu.
( aya  tu  ) ṁ Therefore, as far as Prthu is concerned ( ṣākṣ ṇāt  ) he
is truly ( bḥagavāṇ ) the very same Supreme Being ( try-adḥīśaḥ ṇ )

Who controls the nature which possesses the three kind of
qualities.

Stanza 20

aya  bḥuvo maṇ ṇd ṇalam odayādrerṁ
goptaika-vīro ṇaradeva-ṇātḥaḥ ṇ 

āṣtḥāya jaitra  ratḥam ātta-cāpaḥ ṇṁ
paryaṣyate dakṣ ṇiṇ ṇato yatḥārkaḥ ṇ 

( aya   ) ṁ This emperor Prthu, ( eka-vīraḥ ṇ ) who shall have
unparalleled powers ( ṇaradeva-ṇātḥaḥ ṇ ) and who shall be the

king of all the kings, ( goptā )   shall protect ( bḥuvaḥ ṇ maṇ ṇd ṇalam  )
the entire earth ( odayādreḥ ṇ  ) right from the mountain from

where the sun rises.  ( ātta-cāpaḥ ṇ ) He shall hold his bow
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 ( āṣtḥāya  ) and mount upon ( jaitra   ) ṁ his victory ensuring 
( ratḥam  ) chariot ( dakṣ ṇiṇ ṇataḥ ṇ paryaṣyate  ) and travel around the

world ( arkaḥ ṇ yatḥā ) just like the sun. 

Stanza 21
 

aṣmai ṇr ṇ-pālāḥ ṇ kila tatra tatra
bali  ḥariṣ ṇyaṇti ṣaloka-pālāḥ ṇ  ṁ

ma ṣyaṇta eṣ ṇā  ṣtriya ādi-rājaṁ ṁ ṁ
cakrāyudḥa  tad-yaśa uddḥaraṇtyaḥ ṇ  ṁ

( aṣmai  ) As the emperor Prthu travels around the world on his
victory mission, ( ṇr ṇ-pālāḥ ṇ  ) the kings  ( ṣaloka-pālāḥ ṇ )

accompanied by the demigods ( ḥariṣ ṇyaṇti ) shall bring with
them and offer ( tatra tatra ) at the respective locations

 ( bali   kila ) ṁ various presentations to him.  ( ṣ ṇā  ṣtriyaḥ ṇ  ) ṁ Their
wives ( tad-yaśa  ) shall praise ( uddḥaraṇtyaḥ ṇ ) and sing the glory 
( ādi-rāja  ) ṁ of this very first emperor ( ma ṣyaṇte  ) ṁ  keeping in
their minds ( cakrāyudḥa   ) ṁ that he is truly none other than

Maha Vishnu.  

Stanza 22

aya  maḥī  gā  duduḥe ’dḥirājaḥ ṇṁ ṁ ṁ
prajāpatir vr ṇtti-karaḥ ṇ prajāṇām 
yo līlayādrīṇ ṣva-śarāṣa-kot ṇyā

bḥiṇdaṇ ṣamā  gām akarod yatḥeṇdraḥ ṇ  ṁ

( aya   ) ṁ This ( adḥirājaḥ ṇ ) great emperor, ( prajāpatiḥ ṇ  )  while
ruling his people,  ( vr ṇtti-karaḥ ṇ  ) shall make necessary

arrangements for the livelihood ( prajāṇām ) of the people, 
( duduḥe  ) and shall milk ( maḥī   ) ṁ the earth ( gā   ) ṁ which is the

form of a cow.  ( yaḥ ṇ    ) He shall, ( iṇdraḥ ṇ yatḥā ) just like Lord
Indra ( līlayā ) very easily ( bḥiṇdaṇ  ) pierce and break up ( adrīṇ
) the mountains ( ṣva-śarāṣa-kot ṇyā ) with the pointed edge of his
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bow (  akarot ) and make ( gām ṣamā   )   ṁ the levelling up of the
earth. 

Stanza 23
 

viṣpḥūrjayaṇṇ āja-gava  dḥaṇuḥ ṇ ṣvayaṁ ṁ
yadācarat kṣ ṇmām aviṣ ṇaḥyam ājau 

tadā ṇililyur diśi diśy aṣaṇto
lā gūlam udyamya yatḥā mr ṇgeṇdraḥ ṇ  ṅ

( mr ṇgeṇdraḥ ṇ yatḥā  ) Just like a lion walks around ( udyamya  )
holding high ( lā gūlam  ) ṅ its tail, ( yadā ) when this emperor

Prthu ( ṣvaya  ) ṁ himself ( acarat  ) travels around ( kṣ ṇmām  ) all
over the world ( dḥaṇuḥ ṇ  ) holding his bow ( āja-gava   ) ṁ made of
the horns of goats and bulls ( viṣpḥūrjayaṇ  ) and vibrating the

sound from its string, ( aviṣ ṇaḥyam  ) which is unbearable ( ājau )
in any battle, ( tadā  ) at that time ( aṣaṇtaḥ ṇ   ) all the criminals 

( ṇililyuḥ ṇ     ) shall go and hide ( diśi  diśi  ) in different directions.

Stanza 24
  

eṣ ṇo ’śvamedḥāñ śatam ājaḥāra
ṣaraṣvatī prādurabḥāvi yatra 

aḥārṣ ṇīd yaṣya ḥaya  puraṇdaraḥ ṇṁ
śata-kratuś carame vartamāṇe 

( eṣ ṇaḥ ṇ  ) The emperor Prthu ( ājaḥāra ) will perform ( śatam  ) one
hundred ( aśvamedḥāñ  ) Ashwamedha Yagas ( yatra ) at the place

 ( ṣaraṣvatī  ) where the river Saraswati ( prādurabḥāvi  )
originated. 

 ( vartamāṇe ) During the performance of ( carame  ) the last
Ashwamedha Yaga ( yaṣya  )  his ( ḥaya   ) ṁ horse ( aḥārṣ ṇīt  ) will
be stolen  ( puraṇdaraḥ ṇ ) by Lord Indra, ( śata-kratuḥ ṇ  ) the one

who had already conducted one hundred of them.
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Stanza 25

eṣ ṇa ṣva-ṣadmopavaṇe ṣametya
ṣaṇat-kumāra  bḥagavaṇtam ekam  ṁ
ārādḥya bḥaktyālabḥatāmala  tajṁ
jñāṇa  yato braḥma para  vidaṇti  ṁ ṁ

( eṣ ṇaḥ ṇ    ) The emperor Prthu ( ṣametya ) shall meet
( bḥagavaṇtam  ) the great knowledgeable saint ( ṣaṇat-kumāra   )ṁ

Sanat Kumar, ( ekam ) who shall arrive alone 
( ṣva-ṣadmopavaṇe  ) at the garden premises of his home.  

 ( ārādḥya  ) After worshipping him ( bḥaktyā ) with devotion, 
( alabḥata ) Prthu shall acquire from him ( tat amala   ) ṁ that

purest ( jñāṇa   ) ṁ  knowledge ( yataḥ ṇ  ) by which ( vidaṇti ) one
can realize ( para  braḥma  )  ṁ the principles of Brahman.

Stanza 26

tatra tatra giraṣ tāṣ tā
iti viśruta-vikramaḥ ṇ 

śroṣ ṇyaty ātmāśritā gātḥāḥ ṇ
pr ṇtḥuḥ ṇ pr ṇtḥu-parākramaḥ ṇ 

( pr ṇtḥuḥ ṇ  ) The emperor Prthu, ( pr ṇtḥu-parākramaḥ ṇ ) the most
powerful ( viśruta-vikramaḥ ṇ ) and widely known for his great
deeds, ( śroṣ ṇyati  ) shall listen ( iti  ) in this manner ( gātḥāḥ ṇ ) to

the glorious songs and praises about him ( ātmāśritā  ) relating
to Shri Hari Himself, ( tatra tatra  ) at different places ( tā tā

giraḥ ṇ ) aṣ in their respective methods of expressions. 

Stanza 27

diśo vijityāpratiruddḥa-cakraḥ ṇ
ṣva-tejaṣotpāt ṇita-loka-śalyaḥ ṇ 

ṣurāṣureṇdrair upagīyamāṇa-

13



maḥāṇubḥāvo bḥavitā patir bḥuvaḥ ṇ 

( ṣva-tejaṣā )   With his own powers ( utpāt ṇita-loka-śalyaḥ ṇ ) this
emperor Prthu shall annihilate those who are inimical to the

world order ( vijitya ) and shall conquer ( diśaḥ ṇ ) all the
directions ( apratiruddḥa-cakraḥ ṇ ) whereby he shall never face

any opposition to his rule anywhere.  ( bḥavitā  ) He shall rule
over 

( bḥuvaḥ ṇ patiḥ ṇ  ) this earth as its emperor 
( upagīyamāṇa-maḥāṇubḥāvo  ) while his glories shall be sung in

praise ( ṣurāṣureṇdraiḥ ṇ   ) equally by the chiefs of the demigods
and the demons.

---o0o---

This concludes the sixteenth chapter of volume four of Srimad

Bhagavatam

Hari Om
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